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ﻭﻣﻦ ﺧﻄﺒﺔ ﻟﻪ )ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺴﻼﻡ( ﻳﻨﺒﻪ ﻋﻠﻰ ﺇﺣﺎﻃﺔ ﻋﻠﻢ ﺍﻟﻠّﻪ ﺑﺎﻟﺠﺰﺋﻴﺎﺕ ﺛﻢ ﻳﺤﺚ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻘﻮﻯ ﻭﻳﺒﻴﻦ ﻓﻀﻞ ﺍﻹﺳﻼﻡ ﻭﺍﻟﻘﺮﺁﻥ
Allāh’s attribute of Omniscience
ِ ﻭَﺗَﻼَﻃُﻢَ ﺍﻟْﻤَﺎﺀِ ﺑِﺎﻟﺮﱢﻳَﺎﺡ،ِ ﻭَﺍﺧْﺘِﻼَﻑَ ﺍﻟﻨﱢﻴﻨَﺎﻥِ ﻓِﻲ ﺍﻟْﺒِﺤَﺎﺭِ ﺍﻟْﻐَﺎﻣِﺮَﺍﺕ،ِ ﻭَﻣَﻌﺎﺻِﻲَ ﺍﻟْﻌِﺒَﺎﺩِ ﻓِﻲ ﺍﻟْﺨَﻠَﻮَﺍﺕ،ِﻳَﻌْﻠَﻢُ ﻋَﺠِﻴﺞَ ﺍﻟْﻮُﺣُﻮﺵِ ﻓِﻲ ﺍﻟْﻔَﻠَﻮَﺍﺕ
.ِ ﻭَﺭَﺳُﻮﻝُ ﺭَﺣْﻤَﺘِﻪ،ِ ﻭَﺳَﻔِﻴﺮُ ﻭَﺣْﻴِﻪ،ِ ﻭَﺃَﺷْﻬَﺪُ ﺃَﻥﱠ ﻣُﺤَﻤﱠﺪﺍً ﻧَﺠِﻴﺐُ ﺍﷲ.ِﺍﻟْﻌَﺎﺻِﻔَﺎﺕ
Allāh knows the cries of the beasts in the forest, the sins of the people in seclusion,
the movements of the fishes in the deep seas and the rising of the water by
tempestuous winds. I stand witness that Muḥammad is the choice of Allāh, the
conveyor of His revelation and the messenger of His mercy.
 ﻭَﺇِﻟَﻴْﻪِ ﻣُﻨْﺘَﻬْﻰ،ْ ﻭَﺑِﻪِ ﻧَﺠَﺎﺡُ ﻃَﻠِﺒَﺘِﻜُﻢ،ْ ﻭَﺇِﻟَﻴْﻪِ ﻳَﻜُﻮﻥُ ﻣَﻌَﺎﺩُﻛُﻢ،ْ ﻓَﺈِﻧﱠﻲ ﺃُﻭﺻِﻴﻜُﻢْ ﺑِﺘَﻘْﻮَﻯ ﺍﷲِ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺍﺑْﺘَﺪَﺃَ ﺧَﻠْﻘَﻜُﻢ،ُ[ ﺃَﻣﱠﺎ ﺑَﻌْﺪ: ]ﺍﻟﻮﺻﻴﺔ ﺑﺎﻟﺘﻘﻮﻯ
،ْ ﻭَﺷِﻔَﺎﺀُ ﻣَﺮَﺽِ ﺃَﺟْﺴَﺎﺩِﻛُﻢ،ْ ﻭَﺑَﺼَﺮُ ﻋَﻤَﻰ ﺃَﻓِﺌِﺪَﺗِﻜُﻢ،ْ ﻓَﺈِﻥﱠ ﺗَﻘْﻮَﻯ ﺍﷲِ ﺩَﻭَﺍﺀُ ﺩَﺍﺀِ ﻗُﻠُﻮﺑِﻜُﻢ،ْ ﻭَﺇِﻟَﻴْﻪِ ﻣَﺮَﺍﻣِﻲ ﻣَﻔْﺰَﻋِﻜُﻢ،ْ ﻭَﻧَﺤْﻮَﻩُ ﻗَﺼْﺪُ ﺳَﺒِﻴﻠِﻜُﻢ،ْﺭَﻏْﺒَﺘِﻜُﻢ
.ْ ﻭَﺿِﻴَﺎﺀُ ﺳَﻮَﺍﺩِ ﻇُﻠْﻤَﺘِﻜُﻢ،ْ ﻭَﺃَﻣْﻦُ ﻓَﺰَﻉِ ﺟَﺄْﺷِﻜُﻢ،ْ ﻭَﺟِﻼَﺀُ ﻋَﺸَﺎ ﺃَﺑْﺼَﺎﺭِﻛُﻢ،ْ ﻭَﻃُﻬُﻮﺭُ ﺩَﻧَﺲِ ﺃَﻧْﻔُﺴِﻜُﻢ،ْﻭَﺻَﻼَﺡُ ﻓَﺴَﺎﺩِ ﺻُﺪُﻭﺭِﻛُﻢ
[Advantages of fear of Allāh :] Now then, I advise you to fear Allāh, Who created
you for the first time; towards Him is your return, with Him lies the success of your
aims, at Him terminate (all) your desires, towards Him runs your path of right and
He is the aim of your fears (for seeking protection). Certainly, fear of Allāh is the
medicine for the sickness of your hearts, sight for the blindness of your spirits, the
cure for the ailments of your bodies, the rectifier of the evils of your breasts, the
purifier of the pollution of your minds, the light of the darkness of your eyes, the
consolation for the fear of your heart and the brightness for the gloom of your
ignorance.
، ﻭَﻣَﻨْﻬَﻼً ﻟِﺤِﻴﻦِ ﻭﺭْﺩِﻛُﻢ،ْ ﻭَﺃَﻣِﻴﺮﺍً ﻓَﻮْﻕَ ﺃُﻣُﻮﺭِﻛُﻢ،ْ ﻭَﻟَﻄِﻴﻔﺎً ﺑَﻴْﻦَ ﺃَﺿْﻼَﻋِﻜُﻢ،ْ ﻭَﺩَﺧِﻴﻼً ﺩُﻭﻥَ ﺷِﻌَﺎﺭِﻛُﻢ،ْﻓَﺎﺟْﻌَﻠُﻮﺍ ﻃَﺎﻋَﺔَ ﺍﷲِ ﺷِﻌَﺎﺭﺍً ﺩُﻭﻥَ ﺩِﺛَﺎﺭِﻛُﻢ
ِ ﻓَﺈِﻥﱠ ﻃَﺎﻋَﺔَ ﺍﷲ،ْ ﻭَﻧَﻔَﺴﺎً ﻟِﻜَﺮْﺏِ ﻣَﻮَﺍﻃِﻨِﻜُﻢ،ْ ﻭَﺳَﻜَﻨﺎً ﻟِﻄُﻮﻝِ ﻭَﺣْﺸَﺘِﻜُﻢ،ْ ﻭَﻣَﺼَﺎﺑِﻴﺢَ ﻟِﺒُﻄُﻮﻥِ ﻗُﺒُﻮﺭِﻛُﻢ،ْ ﻭَﺟُﻨﱠﺔً ﻟِﻴَﻮْﻡِ ﻓَﺰَﻋِﻜُﻢ،ْﻭَﺷَﻔِﻴﻌﺎً ﻟِﺪَﺭَﻙِ ﻃَﻠِﺒَﺘِﻜُﻢ
. ﻭَﺃُﻭَﺍﺭِ ﻧِﻴﺮَﺍﻥ ﻣُﻮﻗَﺪَﺓ، ﻭَﻣَﺨَﺎﻭِﻑَ ﻣُﺘَﻮَﻗﱠﻌَﺔ،ﺣِﺮْﺯٌ ﻣِﻦْ ﻣَﺘَﺎﻟِﻒَ ﻣُﻜْﺘَﻨِﻔَﺔ
Therefore, make obedience to Allāh the way of your life and not only your outside
covering, make it your inner habit instead of only outer routine, subtle enough to
enter through your ribs (up to the heart), the guide for all your affairs, the watering
place for your getting down (on the Day of Judgement), the interceder for the
achievement of your aims, asylum for the day of your fear, the lamp of the interior of
your graves, company for your long loneliness, and deliverance from the troubles of
your abodes. Certainly, obedience to Allāh is a protection against encircling
calamities. expected dangers and the flames of burning fires.
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ْ َ ﻭَﺃَﺳْﻬَﻠ، ﻭَﺍﻧْﻔَﺮَﺟَﺖْ ﻋَﻨْﻪُ ﺍﻻْﻣْﻮَﺍﺝُ ﺑَﻌْﺪَ ﺗَﺮَﺍﻛُﻤِﻬَﺎ، ﻭَﺍﺣْﻠَﻮْﻟَﺖْ ﻟَﻪُ ﺍﻻْﻣُﻮﺭُ ﺑَﻌْﺪَ ﻣَﺮَﺍﺭَﺗِﻬَﺎ،ﻓَﻤَﻦْ ﺃَﺧَﺬَ ﺑِﺎﻟﺘﱠﻘْﻮَﻯ ﻋَﺰَﺑَﺖْ ﻋَﻨْﻪُ ﺍﻟﺸﱠﺪَﺍﺋِﺪُ ﺑَﻌْﺪَ ﺩُﻧُﻮﱢﻫَﺎ
ﺖ
، ﻭَﺗَﻔَﺠﱠﺮَﺕْ ﻋَﻠَﻴْﻪِ ﺍﻟﻨﱢﻌَﻢُ ﺑَﻌْﺪَ ﻧُﻀُﻮﺑِﻬَﺎ، ﻭَﺗَﺤَﺪﱠﺑَﺖْ ﻋَﻠَﻴْﻪِ ﺍﻟﺮﱠﺣْﻤَﺔُ ﺑَﻌْﺪَ ﻧُﻔُﻮﺭِﻫَﺎ، ﻭَﻫَﻄَﻠَﺖْ ﻋَﻠَﻴْﻪِ ﺍﻟْﻜَﺮَﺍﻣَﺔُ ﺑَﻌْﺪَ ﻗُﺤُﻮﻃِﻬَﺎ،ﻟَﻪُ ﺍﻟﺼﱢﻌَﺎﺏُ ﺑَﻌْﺪَ ﺇِﻧْﺼَﺎﺑِﻬَﺎ
.ﻭَﻭَﺑَﻠَﺖْ ﻋَﻠَﻴْﻪِ ﺍﻟْﺒَﺮَﻛَﺔُ ﺑَﻌْﺪَ ﺇِﺭْﺫَﺍﺫِﻫَﺎ
Therefore, whoever entertains fear of Allāh, troubles remain away from him after
having been near, affairs become sweet after their bitterness, waves (of troubles)
recede from him after having crowded over him, difficulties become easy for him
after occurring, generosity rains fast over him after there had been famine, mercy
bends over him after it had been loath, the favours (of Allāh) spring forth on him
after they had been dried, and blessing descends over him in showers after being
scanty.
.ِ ﻭَﺍﺧْﺮُﺟُﻮﺍ ﺇِﻟَﻴْﻪِ ﻣِﻦْ ﺣَﻖﱢ ﻃَﺎﻋَﺘِﻪ،ِ ﻓَﻌَﺒﱢﺪُﻭﺍ ﺃَﻧْﻔُﺴَﻜُﻢْ ﻟِﻌِﺒَﺎﺩَﺗِﻪ،ِ ﻭَﺍﻣْﺘَﻦﱠ ﻋَﻠَﻴْﻜُﻢْ ﺑِﻨِﻌْﻤَﺘِﻪ،ِ ﻭَﻭَﻋَﻈَﻜُﻢْ ﺑِﺮِ ﺳَﺎﻟَﺘِﻪ،ِﻓَﺎﺗﱠﻘُﻮﺍ ﺍﷲَ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻧَﻔَﻌَﻜُﻢْ ﺑَﻤَﻮْﻋِﻈَﺘِﻪ
So, fear Allāh Who benefits you with His good advice, preaches to you through His
Messenger, and obliges you with His favours. Devote yourselves to His worship,
and acquit yourselves of the obligation of obeying Him.
 ﻭَﺃَﻗَﺎﻡَ ﺩَﻋَﺎﺋِﻤَﻪُ ﻋَﻠَﻰ،ِ ﻭَﺃَﺻْﻔَﺎﻩُ ﺧِﻴْﺮَﺓَ ﺧَﻠْﻘِﻪ،ِ ﻭَﺍﺻْﻄَﻨَﻌَﻪُ ﻋَﻠﻰ ﻋَﻴْﻨِﻪ،ِ[ ﺛُﻢﱠ ﺇِﻥﱠ ﻫﺬَﺍ ﺍﻻْﺳْﻼَﻡَ ﺩِﻳﻦُ ﺍﷲِ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺍﺻْﻄَﻔَﺎﻩُ ﻟِﻨَﻔْﺴﻪ: ]ﻓﻀﻞ ﺍﻻﺳﻼﻡ
ْ ﻭَﺳَﻘَﻰ ﻣَﻦ،ِ ﻭَﻫَﺪَﻡَ ﺃَﺭْﻛَﺎﻥَ ﺍﻟﻀﱠﻼَﻟَﺔِ ﺑِﺮُﻛْﻨِﻪ،ِ ﻭَﺧَﺬَﻝَ ﻣُﺤَﺎﺩﱢﻳﻪِ ﺑِﻨَﺼْﺮِﻩ،ِ ﻭَﺃَﻫَﺎﻥَ ﺃَﻋْﺪَﺍءَﻩُ ﺑِﻜَﺮَﺍﻣَﺘِﻪ،ِ ﻭَﻭَﺿَﻊَ ﺍﻟْﻤِﻠَﻞَ ﺑِﺮَﻓْﻌِﻪ، ﺃَﺫَﻝﱠ ﺍﻻْﺩْﻳَﺎﻥَ ﺑِﻌِﺰّﻩ،ِﻣَﺤَﺒﱠﺘِﻪ
.ِ ﻭَﺃَﺗْﺄَﻕَ ﺍﻟْﺤِﻴَﺎﺽَ ﺑِﻤَﻮَﺍﺗِﺤِﻪ،ِﻋَﻄِﺶَ ﻣِﻦْ ﺣِﻴَﺎﺿِﻪ
[About Islam :] This Islam is the religion which Allāh has chosen for Himself,
developed it before His eyes, preferred it as the best among His creations,
established its pillars on His love. He has disgraced other religions by giving honour
to it. He has humiliated all communities before its sublimity; He has humbled its
enemies with His kindness and made its opponents lonely by according it His
support. He has smashed the pillars of misguidance with its columns. He has
quenched the thirst of the thirsty from its cisterns, and filled the cisterns through
those who draw its water.
 ﻭَ َﻻ،ِ ﻭَﻻَ ﺍﻧْﻘِﻄَﺎﻉَ ﻟِﻤُﺪﱠﺗِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﺍﻧْﻘِﻼَﻉَ ﻟِﺸَﺠَﺮَﺗِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﺯَﻭَﺍﻝَ ﻟِﺪَﻋَﺎﺋِﻤِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﺍﻧْﻬِﺪَﺍﻡَ ﻻِﺳَﺎﺳِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﻓَﻚﱠ ﻟِﺤَﻠْﻘَﺘِﻪ،ِﺛُﻢﱠ ﺟَﻌَﻠَﻪُ ﻻَ ﺍﻧْﻔِﺼَﺎﻡَ ﻟِﻌُﺮْﻭَﺗِﻪ
،ِ ﻭَﻻَ ﻋَﺼَﻞَ ﻓِﻲ ﻋُﻮﺩِﻩ،ِ ﻭَﻻَ ﻋِﻮَﺝَ ﻻِﻧْﺘِﺼَﺎﺑِﻪ،ِ ﻭ َﻻَ ﺳَﻮَﺍﺩَ ﻟِﻮَﺿَﺤِﻪ،ِ ﻭ َﻻَ ﻭُﻋُﻮﺛَﺔَ ﻟِﺴُﻬُﻮﻟَﺘِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﺿَﻨْﻚَ ﻟِﻄُﺮُﻗِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﺟَﺬﱠ ﻟِﻔُﺮُﻭﻋِﻪ،ِﻋَﻔَﺎﺀَ ﻟِﺸَﺮَﺍﺋِﻌِﻪ
.ِ ﻭَﻻَ ﻣَﺮَﺍﺭَﺓَ ﻟِﺤَﻼَﻭَﺗِﻪ،ِ ﻭَﻻَ ﺍﻧْﻄِﻔَﺎﺀَ ﻟِﻤَﺼَﺎﺑِﻴﺤِﻪ،ِﻭَﻻَ ﻭَﻋَﺚَ ﻟِﻔَﺠﱠﻪ
He made Islam such that its constituent parts cannot break, its links cannot
separate, its construction cannot fall, its columns cannot decay, its plant cannot be
uprooted, its time does not end, its laws do not expire, its twigs cannot be cut, its
parts do not become narrow, its ease does not change into difficulty, its clarity is not
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affected by gloom, its straightness does not acquire curvature, its wood has no
crookedness, its vast paths have no narrowness, its lamp knows no putting off and
its sweetness has no bitterness.
، ﻭَﻣَﻨَﺎﺭٌ ﺍﻗْﺘَﺪَﻯ ﺑِﻬَﺎ ﺳُﻔﱠﺎﺭُﻫَﺎ، ﻭَﻣَﺼَﺎﺑِﻴﺢُ ﺷَﺒﱠﺖْ ﻧِﻴﺮَﺍﻧُﻬَﺎ، ﻭَﻳَﻨَﺎﺑِﻴﻊُ ﻏَﺰُﺭَﺕْ ﻋُﻴُﻮﻧُﻬَﺎ، ﻭَﺛَﺒﱠﺖَ ﻟَﻬَﺎ ﺁﺳَﺎﺳَﻬَﺎ،ﻓَﻬُﻮَ ﺩَﻋَﺎﺋِﻢُ ﺃَﺳَﺎﺥَ ﻓِﻲ ﺍﻟْﺤَﻖﱢ ﺃَﺳْﻨَﺎﺧَﻬَﺎ
،ِ ﻓَﻬُﻮَ ﻋِﻨْﺪَ ﺍﷲِ ﻭَﺛِﻴﻖُ ﺍﻻْﺭْﻛَﺎﻥ،ِ ﻭَﺳَﻨَﺎﻡَ ﻃَﺎﻋَﺘِﻪ،ِ ﻭَﺫِﺭْﻭَﺓَ ﺩَﻋَﺎﺋِﻤِﻪ،ِ ﺍﷲُ ﻓِﻴﻪِ ﻣُﻨْﺘَﻬَﻰ ﺭِﺿْﻮَﺍﻧِﻪ. ﻭَﻣَﻨَﺎﻫِﻞُ ﺭَﻭِﻱَ ﺑِﻬَﺎ ﻭُﺭﱠﺍﺩُﻫَﺎ،ﻭَﺃَﻋﻼَﻡٌ ﻗُﺼِﺪَ ﺑِﻬَﺎ ﻓِﺠَﺎﺟُﻬَﺎ
ُ ﻭَﺿَﻌُﻮﻩ،ُ ﻭَﺃَﺩﱡﻭﺍ ﺇِﻟَﻴْﻪِ ﺣَﻘﱠﻪ،ُ ﻓَﺸَﺮﱢﻓُﻮﻩُ ﻭَﺍﺗﱠﺒِﻌُﻮﻩ.ِ ﻣُﻌْﻮِﺫُ ﺍﻟْﻤَﺜَﺎﺭ، ﻣُﺸْﺮِﻑُ ﺍﻟْﻤَﻨَﺎﺭ،ِ ﻋَﺰِﻳﺮُ ﺍﻟﺴﱡﻠْﻄَﺎﻥ،ِ ﻣُﻀِﻴءُ ﺍﻟﻨﱢﻴﺮَﺍﻥ،ِ ﻣُﻨِﻴﺮُ ﺍﻟْﺒُﺮْﻫَﺎﻥ،ِﺭَﻓِﻴﻊُ ﺍﻟْﺒُﻨْﻴَﺎﻥ
.ُﻣَﻮَﺍﺿِﻌَﻪ
It consists of columns whose bases Allāh has fixed in truthfulness and whose
foundation He has strengthened, and of sources whose streams are ever full of
water and of lamps, whose flames are full of light, and of beacons with whose help
travellers get guidance, and of signs through which a way is found to its highways
and of watering places which provide water to those who come to them. Allāh has
placed in Islam the height of His pleasure, the pinnacle of His pillars and the
prominence of His obedience. Before Allāh, therefore, its columns are strong, its
construction is lofty, its proofs are bright, its fires are aflame, its authority is strong,
its beacons are high and its destruction is difficult. You should therefore honour it,
follow it, fulfil its obligations and accord the position due to it.
[ ﺛُﻢﱠ ﺇِﻥﱠ ﺍﷲِ ﺳُﺒْﺤَﺎﻧَﻪُ ﺑَﻌَﺚَ ﻣُﺤَﻤﱠﺪﺍً)ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺁﻟﻪ( ﺑﺎﻟْﺤَﻖﱢ ﺣِﻴﻦَ ﺩَﻧَﺎ ﻣِﻦَ ﺍﻟﺪﱡﻧْﻴَﺎ: (]ﺍﻟﺮﺳﻮﻝ ﺍﻻﻋﻈﻢ )ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺁﻟﻪ
 ﻓِﻲ،ٌ ﻭَﺃَﺯِﻑَ ﻣِﻨْﻬَﺎ ﻗِﻴَﺎﺩ،ٌ ﻭَﺧَﺸُﻦَ ﻣِﻨْﻬَﺎ ﻣِﻬَﺎﺩ، ﻭَﻗَﺎﻣَﺖْ ﺑِﺄَﻫْﻠِﻬَﺎ ﻋَﻠَﻰ ﺳَﺎﻕ، ﻭَﺃَﻇْﻠَﻤَﺖْ ﺑَﻬْﺠَﺘُﻬَﺎ ﺑَﻌْﺪَ ﺇِﺷْﺮَﺍﻕ،ُ ﻭَﺃَﻗْﺒَﻞَ ﻣِﻦَ ﺍﻻْﺧِﺮَﺓِ ﺍﻻْﻃﱢﻼَﻉ،ُﺍﻻﻧْﻘِﻄَﺎﻉ
 ﻭَﺗَﻜَﺸﱡﻒ، ﻭَﻋَﻔَﺎﺀ ﻣِﻦْ ﺃَﻋْﻼَﻣِﻬَﺎ، ﻭَﺍﻧْﺘِﺸَﺎﺭ ﻣِﻦْ ﺳَﺒَﺒِﻬَﺎ، ﻭَﺍﻧْﻔِﺼَﺎﻡ ﻣِﻦْ ﺣَﻠْﻘَﺘِﻬَﺎ، ﻭَﺗَﺼَﺮﱡﻡ ﻣِﻦْ ﺃَﻫْﻠِﻬَﺎ، ﻭَﺍﻗْﺘِﺮَﺍﺏ ﻣِﻦْ ﺃَﺷْﺮَﺍﻃِﻬَﺎ،ﺍﻧْﻘِﻄَﺎﻉ ﻣِﻦْ ﻣُﺪﱠﺗِﻬَﺎ
.ِ ﻭَﺷَﺮَﻓﺎً ﻻِﻧْﺼَﺎﺭِﻩ،ِ ﻭَﺭِﻓْﻌَﺔً ﻻِﻋْﻮَﺍﻧِﻪ،ِ ﻭَﺭَﺑِﻴﻌﺎً ﻻِﻫْﻞِ ﺯَﻣَﺎﻧِﻪ،ِ ﻭَﻛَﺮَﺍﻣَﺔً ﻻِﻣﱠﺘِﻪ،ِ ﺟَﻠَﻌَﻪُ ﺍﷲُ ﺗﻌﺎﻟﻰ ﺑَﻼَﻏﺎً ﻟِﺮِﺳَﺎﻟَﺘِﻪ. ﻭَﻗِﺼَﺮ ﻣِﻦْ ﻃُﻮﻟِﻬَﺎ،ﻣِﻦْ ﻋَﻮْﺭَﺍﺗِﻬﺎ
[About the Holy Prophet :] Then, Allāh, the Glorified, deputed Muḥammad - the
peace and blessing of Allāh be upon him and his descendants - with truth at a time
when the destruction of the world was near and the next life was at hand, when its
brightness was turning into gloom after shining, it had become troublesome for its
inhabitants, its surface had become rough, and its decay had approached near.
This was during the exhaustion of its life at the approach of signs (of its decay), the
ruin of its inhabitants, the breaking of its links, the dispersal of its affairs, the decay
of its signs, the divulging of its secret matters and the shortening of its length. Allāh
made him responsible for conveying His message and (a means of) honour for his
people, a period of bloom for the men of his days, a source of dignity for the
supporters and an honour for his helpers.
،ُ ﻭَﻣِﻨْﻬَﺎﺟﺎً ﻻَ ﻳُﻀِﻞﱡ ﻧَﻬْﺠُﻪ،ُ ﻭَﺑَﺤْﺮﺍً ﻻَ ﻳُﺪْﺭَﻙُ ﻗَﻌْﺮُﻩ،ُ ﻭَﺳِﺮَﺍﺟﺎً ﻻَ ﻳَﺨْﺒُﻮ ﺗَﻮَﻗﱡﺪُﻩ،ُ[ ﺛُﻢﱠ ﺃَﻧْﺰَﻝَ ﻋَﻠَﻴْﻪِ ﺍﻟْﻜِﺘَﺎﺏَ ﻧُﻮﺭﺍً ﻻَ ﺗُﻄْﻔَﺄُ ﻣَﺼَﺎﺑِﻴﺤُﻪ: ]ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ ﺍﻟﻜﺮﻳﻢ
ُ ﻭَﺣَﻘّﺎً ﻻَ ﺗُﺨْﺬَﻝ،ُ ﻭَﻋِﺰّﺍً ﻻَ ﺗُﻬْﺰَﻡُ ﺃَﻧْﺼَﺎﺭُﻩ،ُ ﻭَﺷِﻔَﺎﺀً ﻻَ ﺗُﺨْﺸَﻰ ﺃَﺳْﻘَﺎﻣُﻪ،ُ ﻭَﺗِﺒْﻴَﺎﻧﺎً ﻻَ ﺗُﻬْﺪَﻡُ ﺃَﺭْﻛَﺎﻧُﻪ،ُ ﻭَﻓُﺮْﻗَﺎﻧﺎً ﻻَ ﻳُﺨْﻤَﺪُ ﺑُﺮْﻫَﺎﻧُﻪ،ُﻭَﺷُﻌَﺎﻋﺎً ﻻَ ﻳُﻈْﻠِﻢُ ﺿَﻮْؤُﻩ
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.ُ ﻭَﺃَﻭْﺩِﻳَﺔُ ﺍﻟْﺤَﻖﱢ ﻭَﻏِﻴﻄَﺎﻧُﻪ،ُ ﻭَﺃَﺛَﺎﻓِﻲﱡ ﺍﻻْﺳْﻼَﻡِ ﻭَﺑُﻨْﻴَﺎﻧُﻪ،ُ ﻭَﺭِﻳَﺎﺽُ ﺍﻟْﻌَﺪْﻝِ ﻭَﻏُﺪْﺭَﺍﻧُﻪ،ُ ﻭَﻳَﻨَﺎﺑِﻴﻊُ ﺍﻟْﻌِﻠْﻢِ ﻭَﺑُﺤُﻮﺭُﻩ،ُ ﻓَﻬُﻮَ ﻣَﻌْﺪِﻥُ ﺍﻻْﻳﻤَﺎﻥِ ﻭَﺑُﺤْﺒُﻮﺣَﺘُﻪ.ُﺃَﻋْﻮَﺍﻧُﻪ
َ ﻭَﺃَﻋْﻼَﻡٌ ﻻ،َ ﻭَﻣَﻨَﺎﺯِﻝُ ﻻَ ﻳَﻀِﻞﱡ ﻧَﻬْﺠَﻬَﺎ ﺍﻟْﻤُﺴَﺎﻓِﺮُﻭﻥ،َ ﻭَﻣَﻨَﺎﻫِﻞُ ﻻَ ﻳَﻐِﻴﻀُﻬَﺎ ﺍﻟْﻮَﺍﺭِﺩُﻭﻥ،َ ﻭَﻋُﻴُﻮﻥٌ ﻻَ ﻳُﻨﻀِﺒُﻬَﺎ ﺍﻟْﻤَﺎﺗِﺤُﻮﻥ،َﻭَﺑَﺤْﺮٌ ﻻَ ﻳَﻨْﺰِﻓُﻪُ ﺍﻟْﻤُﺴْﺘَﻨْﺰِﻓُﻮﻥ
.َ ﻭَﺁﻛَﺎﻡٌ ﻻَ ﻳَﺠُﻮﺯُ ﻋﻨْﻬَﺎ ﺍﻟْﻘَﺎﺻِﺪُﻭﻥ،َﻳَﻌْﻤَﻰ ﻋَﻨْﻬَﺎ ﺍﻟﺴﱠﺎﺋِﺮُﻭﻥ
[About the Holy Qur’ān :] Then, Allāh sent to him the Book as a light whose flames
cannot be extinguished, a lamp whose gleam does not die, a sea whose depth
cannot be sounded, a way whose direction does not mislead, a ray whose light
does not darken, a separator (of good from evil) whose arguments do not weaken,
a clarifier whose foundations cannot be dismantled, a cure which leaves no
apprehension for disease, an honour whose supporters are not defeated, and a
truth whose helpers are not abandoned. Therefore, it is the mine of belief and its
centre, the source of knowledge and its oceans, the plantation of justice and its
pools, the foundation stone of Islam and its construction, the valleys of truth and its
plains, an ocean which those who draw water cannot empty, springs which those
who draw water cannot dry up, a watering place which those who come to take
water cannot exhaust, a staging place in moving towards which travellers do not get
lost, signs which no wayfarer fails to see and a highland which those who approach
it cannot surpass it.
ً ﻭَﺣَﺒْﻼ،ٌ ﻭَﻧُﻮﺭﺍً ﻟَﻴْﺲَ ﻣَﻌَﻪُ ﻇُﻠْﻤَﺔ،ٌ ﻭَﺩَﻭَﺍﺀً ﻟَﻴْﺲَ ﺑَﻌْﺪَﻩُ ﺩَﺍﺀ،ِ ﻭَﻣَﺤَﺎﺝﱠ ﻟِﻄُﺮُﻕِ ﺍﻟﺼﱡﻠَﺤَﺎﺀ،ِ ﻭَﺭَﺑِﻴﻌﺎً ﻟِﻘُﻠُﻮﺏِ ﺍﻟْﻔُﻘَﻬَﺎﺀ،ِﺟَﻌَﻠَﻪُ ﺍﷲُ ﺭِﻳّﺎً ﻟِﻌَﻄَﺶِ ﺍﻟْﻌُﻠَﻤَﺎﺀ
َ ﻭَﺑُﺮْﻫَﺎﻧﺎً ﻟِﻤَﻦْ ﺗَﻜَﻠﱠﻢ،ُ ﻭَﻋُﺬْﺭﺍً ﻟِﻤَﻦِ ﺍﻧْﺘَﺤَﻠَﻪ،ِ ﻭَﻫُﺪﻯً ﻟِﻤَﻦِ ﺍﺋْﺘَﻢﱠ ﺑِﻪ،ُ ﻭَﺳِﻠْﻤﺎً ﻟِﻤَﻦْ ﺩَﺧَﻠَﻪ،ُ ﻭَﻋِﺰّﺍً ﻟِﻤَﻦْ ﺗَﻮَﻻﱠﻩ،ُ ﻭَﻣَﻌْﻘِﻼً ﻣَﻨِﻴﻌﺎً ﺫِﺭْﻭَﺗُﻪ،ُﻭَﺛِﻴﻘﺎً ﻋُﺮْﻭَﺗُﻪ
،َ ﻭَﺟُﻨﱠﺔً ﻟِﻤَﻦِ ﺍﺳْﺘَﻼْﻡ،َ ﻭَﺁﻳَﺔً ﻟِﻤَﻦْ ﺗَﻮَﺳﱠﻢ،ُ ﻭَﻣَﻄِﻴﱠﺔً ﻟِﻤَﻦْ ﺃَﻋْﻤَﻠَﻪ،ُ ﻭَﺣَﺎﻣِﻼً ﻟِﻤَﻦْ ﺣَﻤَﻠَﻪ،ِ ﻭَﻓَﻠْﺠﺎً ﻟِﻤَﻦْ ﺣَﺎﺝﱠ ﺑِﻪ،ِ ﻭَﺷَﺎﻫِﺪﺍً ﻟِﻤَﻦْ ﺧَﺎﺻَﻢَ ﺑِﻪ،ِﺑِﻪ
. ﻭَﺣُﻜْﻤﺎً ﻟِﻤَﻦْ ﻗَﻀَﻰ، ﻭَﺣَﺪِﻳﺜﺎً ﻟِﻤَﻦْ ﺭَﻭَﻯ،ﻭَﻋِﻠْﻤﺎً ﻟِﻤَﻦْ ﻭَﻋَﻰ
Allāh has made it a quencher of the thirst of the learned, a bloom for the hearts of
religious jurists, a highway for the ways of the righteous, a cure after which there is
no ailment, an effulgence with which there is no darkness, a rope whose grip is
strong, a stronghold whose top is invulnerable, an honour for him who loves it, a
peace for him who enters it, a guidance for him who follows it, an excuse for him
who adopts it, an argument for him who argues with it, a witness for him who
quarrels with it, a success for him who argues with it, a carrier of burden for him
who seeks the way, a shield for him who arms himself (against misguidance), a
knowledge for him who listens carefully, worthy story for him who relates it and a
final verdict of him who passes judgements.
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